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மார்க்கோ போலோ என்னும் வீரம் செறிந்த. 
பெருந்தகையாளர் இத்தாலி நாட்டில் சிறந்தூ 
விளங்கிய வெனிசு நகரத்தில் 1254-ஆம் ஆண்டு 
தோன்றினார். உயர் குடியில் பிறந்து வளர்ந்த. 
அவரது தந்தையின் பெயர் நிக்கொலோ போலோ 

என்பதாகும். நிக்ககொடலோ 
மார்க்கோ போலோ கான்ஸ்டாண்டி கோபினள்: 

போலோவின் என்ற பெரும் பட்டணத்துடன் 
பிறப்பு வாணிபத் தொடர்பு கொண்டு: 

் வாழ்க்கையைச் செப்பனிட்டுச் 

சீரும் சிறப்புமாய் வாழ்ந்துவந்தார். அவரும். 
அவருடன் வாணிப முதலீடு இட்ட மாப்பியோ 

என்பவரும் சேர்ந்து, கிரிமியா என்னும்: 
நாட்டுக்கு வாணிப நிமித்தமாகச் சென்றனர்... 
வாணிபம் செழித்தோங்கியதனால், அவர்கள் 
பெரும் பொருள் ஈட்டினர். ஆனால், அவர்கள் 
திரும்பித் தங்கள் நகாடடைய நினைக்கும்பொழுது! 
வழியில் டார்டார் என்பவர்களின் Guim mont. 

பெற்றது. அப்போர் அவர்களைத் தடுத்து, தங்கள் 

சொந்த நாட்டுக்குத் திரும்பிச் செல்ல முடியாமல்: 
செய்துவிட்ட து. 

இதனால் அவர்கள் யோசனை செய்து இறுதி: 

யாகப். பொகாரா * என்னும் பாலைவன த்தைக்- 

கடந்து அங்குள்ள நாடுகளில் வாணிபத்தின் 

பொருட்டு மூன்று வருடங்கள் 

_... சீனப் இருந்தனர். இவ்வாறு அவர்கள் 

பிரிவுகள் அங்காட்டில் வாணிபம் செய்து: 
வரும் சமயம், சீனப் பேரரசின் 

சக்கிரவர்த்தியாகிய குப்ளாய்கானின் பெயர் 

அவர்கள் காதுக்கு எட்டியது. அப்பேரரசை 

கோக்கி அவ்விரு வணிகர்களும் பயணப்பட்டனர்.. 
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ஒரு வருடம் பிரயாணம் செய்து வழியிலுள்ள பல 
நாடுகளைக் கடந்து கடைசியாகச் சீன தேசம், 

சென்றடைந்தனர். ஒரு ஈன்னாளில் அவர்கள் 
குப்ளாய்கானின் அரண்மனையில் நுழைந்தனர். 
அச் சீனப் பேரரசர் அவர்கள் வருகையை யறிந்து 
அகமகிழ்ந்து, அவர்களுக்குத் தக்க மரியாதை 
களுடன் சிறந்த வரவேற்பு அளித்தார். அப் 
பொழுது சீன தேசம் இருபெரும் பிரிவுகளாகப் 
பிரிக்கப்பட்டிருந்தது. மேல் பாகம் - அதாவது 
வடபாகம்-கெதே? என்றும், கீழ்ப்பகுதி-அதாவ து 
தென்பாகம் - மஞ்சி” என்றும் வழங்கப்பட்டு 
வந்து. 

நிக்கொலோ போலோவும் அவரது ஈண்பரும் 
அசீனா தேசத்தில் அதன் பேரரசர் குப்ளாய்கானால் 

வெகுவாக ஆகரிக்கப்பட்டனர். 
ரோம் நகருக்குத் பின்னர், அவர்களை ரோம் 

. திரும்புதல் நகரில்4 வதிந்து வந்த போப் 
பாண்டவரிடம்? தூதாக அளுப் 

பிச் சில பாதிரிமார்களைத் தம்மிடம் அனுப்பித் 
தருமாறு குப்ளாய்கான் வேண்டினர். மற்றும், 
பாப்பாண்டவர் சந்நிதியினின்று விளக்கெரிக்க _ 
உதவும் எண்ணெயில் சிறிது பாகம் பெற்றுக் 
கொண்டு வரவும் அவர்களை அனுப்பியிருந்தார். 
அவர்கள் மூன்று வருடங்களாகப் பல காடுகளை 
யும் கடந்து, இறுதியாக ரோம் ஈகரை அடைக் 
_தனர். ஆனால், அவர்கள் அவ்விடத்தை யடைந்த 
பொழுது, யாரை எதிர்பார்த்து வந்தார்களோ . 
அப் போப்பாண்டவர் ஆவி துறந்திருப்பதை 
யறிந்தனர். அடுத்த போப்பாண்டவர் யாவர் 

*China ?Cathay ?Manji *Rome ®Pope
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இங்கிருந்து, இலங்கை முதலிய இடங்களுக்குச் 

சென்றார். அவர் கண்டவற்றை அழியாச் சொற் 

களால் எழுதிவைக்க ஏற்பாடுகள் செய்தார் என் 

பதை மூன்ன ரே ஆறிந்தோம் அல்லவா Ye 

அவ்வாறு, மார்க்கோ போலோ, ஈம் தமிழ் 

நாட்டினைப் பற்றிக் கூறிய வரலாற்றினை ஈண்டு 

கோக்குவோம் : 
  

அக்காலத்துக்கு நெடுங்காலம் முன்னரிருந்தே காஞ்சிபுர 

மூம் அதை படுத்திருந்த மகாபலிபுரமும் முறையே பிரசித்தி 
பெற்ற நகரமாகவும் துறைமுகமாகவும் விளங்கெவந்தன 

என்று வரலாற்றுப் பேராடிரியர்கள் பலரும், ஆராய்ச்சி 

வல்லுனர் பலரும் வரைந்திருக்கின்றனர். ஆகவே மகாபலி 

புரம் என்ற சொல்லே மாபர் என்று திரிந்து வழங்கப்பெற்றது 

எனக் கொள்வதற்கு இடமூண்டு எனத்தோன்றுகிற து. 

ஏனெனில் மார்க்கோ போலோ ஒரு கப்பலோட்டி, அதுவும் 

சிறந்த, பிரசித்திபெற்ற மாலுமியும்கூட. ஆகவே அவர் 

இங்கு வந்தது கடல் வழியாகத்தான் என்பதை அவர் 
வாக்காலேயே அறியலாம். சிலோன் என்ற இலங்கையை 

இதற்கு முன்னர்க் கூறிவிட்டுப் பிறகு மாபர் நாடு என்பதை. 

'வரிப்பதால், மாபர் நாட்டிற்கும் அவர் கப்பலிலேயேதான் 

வந்தார் என்பதை யூ௫த்தறியலாம். கிழக்குக்கரையில் 
விளங்கி வந்த துறைமுகம் மகாபலிபுரம் அதாவது மாமல்ல 
புரம் அல்லவா ? 

சிலப்பதிகார த்தில், 

₹ இலங்குரீர் வரைப்பிற் கலங்கரை விளக்கமும் ”” 
கடலாடு காதை 147 

என்றலால், காவிரிப்பூம்பட்டினம் என்று கூறப்படும் 
செழும்பதி அருகில் கலங்கரை விளக்கம் ஒன்று இருந்தாகவும் 

தெரிகிறது. ஆனால், பதின்மூன்றாம் நூற்றாண்டில் அக்கலங் 

கரை விளக்கம் அழியப் பெற்று, மகாபலிபுரம் சிறந்து 

விளங்கி, கப்பல்களுக்கு உதவியளித்து வந்தது எனச் சரித்திர 
வரலாறு கூறுகின்றது. இம் மகாபலிபுரத்தில் உள்ள 

கலங்கரை விளக்கத்தை இன்றும் நாம் கண் கூடாகக் 

காணலாம். அகையால் மகாபலிபரத்தையே சுருக்கமாகக் 

கூறவேண்டி, அதையே மாபர் எனச் சிதைத்துக் கூறினார் 

என்று கொள்வதே பொருத்தமுடைத்து. 
(மாமல்லபுரம் - மகாபலிபுரம் - மகாபல்பூம் - மால்பூர- 

மால்பர் - மாபர் என்று திரிந்து வழங்கியிருத்தல் வேண்டும்.)
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யைச் செலவிட்டுகல்ல குதிரைகளை காட்டின் 
நலத்துக்காகத் ஜிரட்டிவைக்கிறார்கள். இவர்கள் 
இவ்வாறாக ஐயாயிரம் குதிரைகள் வரை 

இறக்குமதி செய்து, ஒவ்வொரு குதிரைக்கும் 
ஐந்நூறு சாகி! என்று அளவுள்ள ஒபபொன்னைப் 
பெற்று வியாபாரத்தில் பெருத்த ஊதியத்தை 
நியாய முறைகளால் அடைகிறார்கள் . இவ்வாறு 
வாங்கப்படும் ஐயாயிரம் உயர்ந்த குதிரை 
களுள், அவற்றைச் சரியாகப் பாதுகாக்கும் 
காவலாளர் அருகிப்போவதாலும், அவைகளுக்- 
GS கொடுக்கப்படும் மருந் து வகைகள் கிடைக் 
காமல் போவதாலும், ஏறக்குறைய முந்நூறு 
குகிரைகளே எஞ்சி நின்றன. அதன் காரணமாக, 
டா பல குதிரைகள் வாங்கும் அவசியம் 

உண்டாகிறது. ஆனால் அராபுகாட்டுக் குதிரை- 
கள் இந்த நாட்டுச் சீதோஷ்ண நிலை ஒத்துக்- 
கொள்ளாமல் இறக்துவிடுகின் றன என்றே 
நான் எண்ணுகி€றன். அதன் காரணமாக 
இந்காட்டிலேயே, குதிரை வளர்ப்பு வகைகள் 
கடை முறையில் ஏற்றுக்கொள்ளாமல் கைவிடப் 
பட்டன. குதிரைகளை வளர்ப்பதும், வாழ வைட்- 
பதும் முடியாத காரியமாகவே விளங்குகிறது. 
அவைகளின் தீனிக்கு இறைச்சி கலந்த அரிசிச் . 
சோற்றையும், வேறு சில தீனிகளையும் கொடுக்- 
கின்றனர். ஏனெனில், அரிசியைத் தவிர வேறு 
தானியங்கள் இங்குப் பயிரிடப்படுவதில்லை. இந்- 
நாட்டில் பிறக்கும் குதிரைக் குட்டிகளின் கால்கள் 
நீண்டும், வயிறு பெருத்தும், அழகற்றனவாய், 
சவாரி செய்யப் பயன ற்றனவாய்ப் பிறக்கின் றன. 
இம் மாபர் காட்டின் மண்வாசியே இதற்கு முக்கிய 
காரணமாகும். 
  

1 5801-ஓஒன்றரை ரூபாய் பெறுமானமுள்ள ஒருநாணயம்.
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புனித அம்போஸ்தலரான தாமஸ் முனிவரது 
மரணம் பின் வருமாறு ஈ௩டந்ததெனக் கூறப்படு- 

oS | 
ஓர் ஆசிரமத்தில் ஓய்வுபெற முனிவர் பெரு- 

மான் செல்லுங்கால், அங்கு அவர் பிரார்த்தனை 
செய்ய உட்கார சேர்ந்தது. அப் 

முனிவர் பொழுது அந்நாட்டில்” அமோக- 
மறைந்த மாகத் திரிந்துழலும் மயில்கள், 
வரலாறு பிரார்த்தனையில் ஈடுபட்ட. முனிவ- 

ரைச் சூழ்ந்து நின்றன. “காவுஇ:” 
என்ற வகுப்பினைச் சேர்ந்த ஒரு விக்கிரக ஆரா- 
தனைக்காரன் அவ்வழியே சென்றுகொண்டி ருக்- 
தூண். அவன் அச்சமயம் குழுமிய மயில் கூட்ட H- 
தைக் கண்டானே தவிர, அவைகளின் மத்தியிலே 
பிரார்த்தனையில் ஈடுபட்டு அமர்ந்திருந்த முனிவர் 
பெருமானைக் கண்டானில்லை, மயில் ஒன்றி 
மாய்க்கும் எண்ணத்தோடு தன் வில்லில் அம்பு 
தொடுத்து, அவ்வம்பை அம்மயில் கூட்டத்தின் 
மிது விடுத்தான். அந்தோ! மயில்மீது எய்த 
அம்பு மறைந்துகிடந்த முனிவரின் விலாப்புறத்- 
தில் சுருக்கெனப் பாய்ந்தது.” பிராணாபத்தான 
காயம் பட்டிருந்ததை ஈ௩ன்கு அறிந்துகொண்ட 
முனிவருக்கு, ஆண்டவர் தமக்கு அதுகாறும் 
காட்டிய கருணைப் பிரவாகத்துக்கு நன்றி 
செலுத்த மட்டுமே போதிய காலம் இருந்தது. 
உடனே ஆண்டவர் கையில் தம் இன்னுயிரை 
ஒப்படைத்தார்.” 
  

7 மபிலாப்பூர். 
2 ம௱டு தின்னும் புலையர் வகுப்பினர். als 

8 மயிலாப்பூர் என்ற பெயர் வந்ததற்குக் கற்பித்த 

காரணம் போலும், மயில் --ஆப்பு- ஊர் 2 மயில் அம்பினால் 

ஆப்புண்ட ஊர் என்று பொருள் படுகிறதல்லவா 2 ம்யில் 

பெருகி வாழ்ந்ததால், அந்நாடு வளம் கொழித்திருந்தது 
என்பது இதனால் அறியப்படும். -
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இதன் காரணமாக, அயல்காட்டு வணிகர்களுக்கு 
இக்ககர் தங்குவதற்குரிய இடமாக அவர்கள் 
விருப்பம் போல் அமைந்து விடுகிறது. அவ்வணி 
கர்களுக்கு அரசனால் நல்ல வரவேற்பு அளிக்கப்படு 
கிறது. அவர்களுக்கு வேண்டிய தேவைகளும் 
உடனுக்குடனேயே செய்து கொடுக்கப்படுகின்- 
றன. ஆகையால் மேலைத் திசையிலிருந்து ஆர்- 
மஸ்* கிஸ்தி, ₹ ஆதென்” மற்றும் அரேபியா- 
வின் பல பாகங்களிலிருந்து வரும் கப்பல்கள் 
இதையே துறைமுகமாகக் கொள்கின்றன. மற்- 
றும், தங்கள் கப்பலில் குதிரை முதலிய வாணி- 

பப் பொருள்களைக் கொணாரக்து இறக்குமதி செய்- 

கின்றனர். : நாட்டு வியாபாரத்துக்கு இத்துறை 
மூகம் உகந்ததாகக் காணப்படுகிறது. இங்காட்- 

டின் அரசன் செல்வாக்குள்ள நிலையில் முந்நூ 

றுக்கு மேற்பட்ட மங்கையர்களை மாண்புடன் 
பாதுகாத்து வருகிறான். 

இக்ககர மக்கள் யாவரும்-ஏன், பொதுவாக 

இந்திய காட்டுக் குடிமக்கள் யாவருமே-தங்கள் 

் வாயில் தாம்பூலம்* என்னும் பெயர் 

தாம்பூலத்தின் கொண்ட இலைச்௬ர௬ளை எப்பபொழு- 

. வரலாறு தும்சுவைக்கும்பழக்கத்தையுடை 
யவர்களாகக் காணப்படுகிறார்கள். 

அதை அவர்கள் பழக்கத்தின் காரணமாகவும், 

அதன் சுவையில் ஏற்படும் மகிழ்ச்சி காரணமாக 

வும், இம்மக்கள் அவ்வாறு உபயோகப்படுத்து 
  

1Ormus 2Chist 3Aden 

4Tambul - ung #a மொழியினின்று தமிழ் நாட்டுக்கு 

வந்த இரி சொல். தாம்பூலம் என மருவி வழங்குகிறது. 

வெற்றிலை. என்று பொருள்படும்.
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போன்று தோற்றமளிக்கிற தென்றும், அதன் 
திப்பு இவ்வளவுதான் என்று எவராலும் இறுதி- 

பாகக் கணக்கிட்டுக் கூறமுடியாது என்றும் 
சொல்லப்படுகிற து. சீனப் பேரரசர் குப்ளாய்கான் : 

இத்திவின் மன்னனுக்கு, அவனிடத்தில் உள்ள 
அவ் வதிசய வைடரியத்தை விலைக்குத் தர 
வேண்டுமென்று தூது ஒன்று: அனுப்பினார். 
அதன் விலை ஒரு பெரிய ஈகர மதிப்பின் அளவாக 
இருந்தாலும், அதைத் தாம் விலை கொடுத்துப் 
பெற்றுக் கொள்வதாக அத்தூதுவர்களிடம் 
சொல்லி, அவ்வைடூரியத்தை எவ்வாளுயினும் 
பெற்று வருமாறு அவர்களை த் தூண்டினார். அத்- 
தூதுவர்கள் அவ்வரசனை அடைந்து, சீனப் 
“பேரரசர் கேட்டதைச் சொன்னபோது, அவ்- 
வரசன் கூறியதாவது: *: இப்பூமி முழுவதும் 
உள்ள நிதியங்களைத் திரட்டிக் கொடுத்தாலும் 
இவ்வைடூரியத்துக்கு ஈடாகாது; அவ்வள வு 
பொருள் கிடைப்பதாயிருந்தாலும், தான் ஒருக்- 
காலும் இவ்வைடூரியத்தை விற்கப் போவதில்லை; 
மற்றும் எந்த நிபந்தனையின் பேரிலும் இவ்வரிய 
மணியைத் தன் காட்டினின்று வெளியே போக 
விடுவதில்லை; இது தன் முன்னோர்கள் மூலமாக 
அரசாங்கத்தினரால் பாதுகாக்கப்பட்ட பொரு- 
ராதலால், இதை எக்காரணத்தாலும் தான் இழக்- 
கச் சம்மதிக்க முடியாது,” என்னும் பொருள்படப் 
பதிலுரைத்தான். இதனால், பேரரசர் குப்ளாய்- 
கானுக்கு, அவ்வரிய வைடூரியத்தைத் தமதாக்கிக்- 
கொள்ள முடியாமலும், விலைக்குப் பெற முடியா- 
மலும் போயிற்று. 

இத்தீவில் உள்ளவர்கள் போர்செய்யும் 
திறமை கொண்டவர்களாகக் காணப்படவில்லை. 
மந்த புத்தியுள்ளவர்களாகவே காணப்படு 
கின்றனர். அதனால் அவர்கள் ர... 

\
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சாந்த ebb Gar காட்சி யளிக்கின்றனர்; 
போர் செய்வதற்கு ஆட்கள் தேவையாயின், 
பக்கத்து நாடுகளிலிருக் து பண த்தைக் கொடுத்- 
துத் தேவைக்குத் தகுந்தவாறு மகமதியர்கள் வர- 
வமழைக்கப்படுகின் றனர்; சிறப்பான வேவேறு 
இயல்பை இங்குக் காணக்கூடாமையால், நாம் 
மாபர் காட்டைப் பற்றிக் கவனிப்போம். 

-(மாபர் காட்டைப்பற்றி விவரமாகக் கூறிவிட்டு, மறுபடி 
யும் இலங்கைத் தீவைப்பற்றி முன்பு தாம் சொல்ல மறந்து 
(விட்ட கருத்துக்கள் சிலவற்றை மார்க்கோ போலோ எடுத் 
துரைக்கிறார்.) 

ன்னர் கான் இலங்கையைப்பற்றி விவரித்த 
விடத்துச் சில செய்திகளைக் கூற மறந்து விட்- 

டேன். அவைகளைக் கூறாமல் 
தீவின் சிறந்த மேலே செல்ல என் மனம் இட௩ஈ- 

சிகரம் தரவில்லையா தலால், அவைகளை 
இங்குக் கூறுகின்றேன். மற்றும், 

இச்செய்திகள் யாவும், என்னுடைய சொகந்த 
நாடாகிய வெனிச௯ு BAT 5 FOS திரும்பிச் செல்- 
கையில் இங்குப் பார்த்துத் தெரிந்துகொண்ட 
அரிய செய்திகளாகும். 

இத்தீவில் செங்குத்தாயும், பெரும் பாறை- 
களால் உண்டான துமான மிகப் பெரிய மலை £ 
ஒன்று இருக்கிறது. இதன் உச்சியை அடையவே 
முடியாது. அப்படி அடைய முயல்வதாக 
இருந்தா ல், இரும்புச் சங்கிலிகொண்டு, பிணை த்து, 
அதன் உதவியால்தான் உச்சியை யடைய 
"வேண்டும். இச்சங்கிலியின் உதவியைக் கொண்- 

1 5௪21: - அதாவது ஆதாம் சிகரத்தைக் குறிப் 
பிடுகிறார். இப்பொழுது அதன் உயரம் 22௦2 அடி என்று 
.கணக்கிடப்பட்டிருக்கிறது. 

2 உயர்வு நவிற்யொக அதன் உயரத்தை அறிய 
“இவ்வாறு கூறுகிறார். ன் [ 
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அங்குக் கடுந்தவம் இயற்றி, விரதம் காத்து, 
எவர் கண்ணிலும் படாமல், தன்னுடைய ஊன் 
உடலை. விட்டுவிட்டு உயர்வுமிக்க புகழுடம்பு 
எய்தினார். விக்கிரக ஆராதனைக்காரர்களால் இவர் 
ஒரு ஞானியராகவும்” தவசியாகவும் கருதப்படு- 
கின்றார். இவ்வாறு தன் அருமை மைந்தன் துற- 
வறம் பூண்ட செய்தியினை யறிந்த தந்தையான 
அரசன், மிகவும் மனம் நொந்து, பொன்னாலும், 
நவரத்தினங்களாலும் ஆனதுமான தன் மகன் 
உருவம் போன்ற பெரிய சிலை யொன்றினைச் 
செய்து, அதை மக்கள் தக்கபடி ஆராதிக்குமாறு 
கட்டளையிட்டான். விக்கிரக வழிபாட்டின் 
காரணம் இம் மாதிரியாகத்தான் தொடங்கிற்று. 
ஆனால் சாகாமான் பர்ச்சான் என்ற தெய்வம் 
மற்ற எல்லாத் தெய்வங்களையும்விடச் சிறநத- 

தாகக். கருதப்பட்டு வருகிறது. Ammon 

காரணமாக, பற்பல பாகங்களிலிருந்தும் மக்கள் 

பெருவாரியாகத் திரண்டு, புனித யாத்திரையாக, 

இம்மலையுச்சியில், இவர் புதையுண்ட புனித 
இடத்துக்குப் பயபக்தியோடு காணிக்கைச் 
செலுத்தக். குழுமுகின்றனர். அவ்விடத்தில், 
இத்துறவியார் உபயோகப்படுத்திய பாத்திரங்- 
களும், இவரது கேசமும்”, பற்கள் சிலவும் 
பத்திரப்படுத்தி வைக்கப்பட்டு, சிறந்த பூசா 

விதிகளுடன், அவைகள் இங்கு வரும் யாத்திரிகர் 

களுக்குக் காட்டப்பட்டு வருகின்றன. இதற்கு 

மாறாக, சாரசன் மக்கள், அச்சின்னங்கள் 
  

- 7 போதி விருட்சத்தின் கழ் கடுந்தவம் இயற்றிப் புத்தர் 

எனப் பெயர் பெற்ற வரலாறு ஈண்டு நோக்கற்பாலது. 

புத்தர் என்றாலே ஞானி என்றல்லவா பொருள் படும். 

பெளத்த மதம் இலங்கையில் அதிவேகமாகப் பரவின தற்குரிய 

. சிறந்த ஒரு காரணத்தை இதனால் அறியலாமன்றோ 7 
2 மயிர் மூடி
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இவ்வாறு தம்முடைய தூதுவர்கள், கிடைக்க 

முடியாத அரிய புனிதப் பொருள்களுடன் 
யாத்திரையிலிருந்து திரும்பி 

பேளத்த வந்ததை யறிந்த அச் சீனப் 
சின்னங்களுக்கு பேரரசர் குப்ளாய்கான், தம் 

அளித்த மகத்தான நாட்டு மக்கள் யாவரையும் 

வரவேற்பு ஒருங்கு திரண்டு காட்டின் 
எல்லைக்குச் சென்று, அங்்- 

கிருந்தே அவர்களுக்குப் பெருவாரியான வரவேற்- 

பளித்து, அப்பெரும் பெளத்த சின்னங்களைத் 

தமது அரண்மனைக்கு ஆரவாரத்தோடும் தக்க 

மரியாதைகளுடனும் எடுத்து வரக் கட்டளை- 

யிட்டார். அவ்வாறே அக்காட்டு மக்கள் யாவரும் 
ஒருங்கு கூடி, நாட்டின் எல்லைக்குச் சென்று, 
புனித யாத்திரையினின்று அரிய பொருள்- 
களோடு வெற்றிகரமாகத் திரும்பிவரும் யாத்திரிக 
மக்களை உற்சாகமாக வரவேற்று, அவர்களுக்குத் 
தக்க மரியாதைகள் செய்து, அவர்கள் 
கொணர்ந்த அரும்பெரும் சின்னங்களைத் தலை- 
மேற்றாங்கி, ஆரவாரத்துடனும், கோலாகலத்- 
துடனும், வாத்திய மூழக்கத்துடனும், அரசர் 
வாழும் அரண்மனைக்கு எடுத் துவந்தனர். பேரரசர் 
முன்னிலையில் அவைகளைப் புனிதத் தன்மையோடு 
இறக்கி வைத்தனர். 

- செய்லானில் உள்ள மலையைப் பற்றிய வர- 

லாற்றை இதுகாறும் கூறினேன். இனி மாபர் 
நாட்டுக்குத் திரும்பிச் சென்று, அங்கு உள்ள 
காயல் என்ற ௩கரத்தைப் பற்றிப் பேசுவோம்.” 

. (இதன் தொடர்ச்சி முந்தின அத்தியாயமாகிய ““காயலும், 
குமரியும்'? என்ற தலைப்பில் விவரித்துரைக்கப்பட்டுள்ள து.)



“7. மசூலி நகரமும் லார் நாடும் 
 மாபர் நாட்டைக் கடந்து, ஐந்நூறு மைல் 

கேர் வடக்காகச் செல்லுமிடத்து, மர்பிலி” 
அரசாங்கத்தை அடைவோம். 

வைரம் அர்காட்டு மக்கள் விக்கிரக 

கொடுக்கும் காடு ஆராதனை செய்பவர்கள். ௬தக௩்- 
திரமாக வாழ்க்கை BL SF BS 

வாழ்கின்றனர். அவர்களுடைய முக்கிய உணவு- 
கள் : அரிசி, மாமிசம், மீன், பழங்கள் முதலியன. 
இப்பிரதேசத்.து மலைக்குகைகளில் தான் வைர ங்- 

கள் பெருவாரியாக உற்பத்தியாகின் றன. மழைக்- 
காலங்களில் மலைச் சாரல்களில் மழை பெய்த 
விடத்து, அம்மழைநீர் மலைக்குகைகளிலும் 
பள்ளத்தாக்குக்களிலும் பெரும் விசையுடன் 
இறங்குகிறது. பிறகு அக்நீர்ப்பெருக்கு ஆறாகப்- 
பெருகிச் சமுத்திரத்தில் கலக்கிறது. மலையி- 
லிருந்து விழுந்த நீர் ஆற்றில் கலக்கும் இடத்தில் 

. மக்கள் கூட்டமாகக் காத்திருந்து மலை. மீதிருந்து 
மழையால் அடித்து வரப்பட்ட வைரக்கற்களைப் 
பொறுக்குவார்கள். வண்டல் மண்ணோடு வைர௩- 

களும் சேர்ந்து அடித்து வரப்படுவதால், மண் 

வளத்தைக் காணவும், வைரக்கல் தனத்தைப் 

பெறவும் பெருவாரியாக மக்கள் அச்சந்திப்பில் 
கூடி நிற்கின்றனர். 
  

1 Murphili or Monsul - மசூலிப்பட்டினம் என்றதன் 
பலபடியாகத் திரிந்த பெயர். மச்சூலி (1/8க௦1ம11) மன்பது 
மசூலி என்றாயிற்று. இதை 1/5ம1 அதாவது மன்சூல் என்.ஐ 
பெயராலும் அழைத்தனர். எவ்வாறாயினும் இது மசூலிப் 

பட்டினத்தையே குறிக்கிறது. அக்காலத்தில் இந்நகரம் 

தெலிங்கானா (Telingana) நாட்டைச் சேர்ந்ததாயும், கோல் 

கொண்டா (012000) என்ற பிரதேசத்தையுடையதாயும் 

இருந்தது. கோல் கொண்டா என்ற இடம் வைர உற்பத் 
'இக்குப் பெயர் பெற்ற இடமாக விளங்கியது.
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களைப் , பொறுக்கப் பறவைகளும், கழுகுகளும் 

அங்குப் பறந்து அத்துணுக்குகளைத் தங்கள் 
மூக்கினால் கொத்திக்கொண்டு, சரேலென அக்- 
குகைக்கு மேலாகப் பறந்து சென்று, மலைமீது 
காணப்படும் மரங்களிலோ, கற்பாறை மீதோ 
உண்ண. உட்காருகின்றன. அங்கு வந்து 

காத்துக் கொண்டிருக்கும் வணிகப் பெருமக்கள் 

அப்பறவைகளைப் பலவித ஓசைகள் எழுப்பித் 

துரத்திவிட, அவைகள் இவ்வோசையைக் 

. கேட்டவுடன், தங்கள் அலகில் சிக்க வைக்- 

கிருக்கிற மாமிசத் துண்டைக் கீழே போட்டு 

விட்டுப் பறந்து சென்று விடுகின்றன. எண் ணெ- 

யும் கொழுப்பும் தடவிய அம்மாமிசத் துண்டு- 

களில், மலைக்குகையினுள் இருக்கும் வைரக் 

கற்கள் மிகுதியாக ஒட்டிக் கொண்டிருக்குமா த- 

லால். அவைகளை அவ்வணிகர்கள் உடனே பிரித்- 

தெடுத்துப் பொறுக்கிவைத்துக் கொள்வார்கள். 

ஆனால், அவர்கள் அப்பறவைகளை ஓட்டு- 

வதற்குள் அவைகள் ௮ம் மாமிசத் துணுக்குக்- 

களைத் தின்று விழுங்கி விட்டிருந்தால், 

அப்பறவைகளைக் குறிப்பாக அடையாளங் 

கண்டுகொண்டு, அவைகள் இரவில் எங்குச் 

செல்கின் றன என்று கண் கொட்டாமல் பார்த்து 

7 இம்மாதிரியாக வைரம் பொறுக்கப்படும் வரலாறு 

ஒன்று “' சிந்து பாத்: என்ற நூலில் காணப்படுவது ஈண்டு 

தோக்கற் பாலது. “சிந்துபாத் 7: அுறாபிய நாட்டுக் கதை- 

களில் ஒரு பகுதியாகும். அப்பகுதி ஒன்பதாம் நூற்றாண்டு 

முதல் பதினெட்டாம் நூற்றாண்டு வரையில் அறபு மக்கள் 

வழக்கில் காணப்பட்ட கதைகளைக் கோவைப்படுத்தப்பட்ட 

ஒரு தொகுதியாகும், பார2க மன்னன் ஒருவனுக்கு ஆயிரம் 

இரவுகளாக மங்கையொருத்தியால் ௮க் கதைத் தொகுதி 

கூறப்பட்டதாகச் செய்திகள் தெரிவிக்கின்றன. அதனால் 

தன் அவைகளுக்கு 4௨180 ந312%05 510715 என்று பெய- 

டப் பட்டன. இதன் விரிவை எனது “சிந்து பாத் ': என்ற 

நூலில் காண்க. : 

}
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நின்று, அவைகளைப் பின் தொடர்நஈ துசென்று, 

எம்மரத்தில் அன்று இரவு தங்குகிறதோ அ௮ம்- 
மரத்தின் அடியில் அடுத்த நாள் காலை வரையில் 

காத்திருந்து, அவைகள் போடும் எச்சங்களை க்- 

களைந்து, அவைகளிலிருந்து வெளிப்படும் வைரக் 
கற்களைப் பொறுக்கி எடுத் துக்கொள் வர். 

இவ்வாறு இன்னல்கள் பலவற்றைக் கடந்து 

சென்று, மதிப்பிற்குரிய வைரக் கற்களைப் 

பொறுக்கி எடுத்.து, அவைகளில் மிகச் சிறந்தவை- 
களைச் சீனப் பேரரசர் குப்ளாய்கானுக்கு விற்- 

பதற்காக எடுத்துச் செல்கின்றனர். மற்றும் சில 

கற்கள், அந்நாட்டுப் பிற அரசர்களுக்கும் செல்- 

வந்தர்களுக்கும் மிகுந்த விலைக்கு விற்கப்படு- 
கின்றன. இதன் காரணமாக, கிறிஸ்தவர்களுக்- 
குக் கிடைக்கும் வைரக் கற்கள் முதல் தரமான 

வைரங்களாக இருப்பதில்லை. ஈல்ல வைரங்களை 

அதிக விலை கொடுத்து வாங்கும் சக்தி அரசர்க்கே 
உண்டல்லவா ? 

இந்நாட்டில், மற்ற இந்திய நகரங்களில் 

தயாரிக்கப்படும் துணிகளை விடச் சிறந்த முறை- 
யில் துணிகள் தயாரிக்கப் படு- 

மசூலி நாட்டின் கின்றன? இவர்களிடம் ஆடு 

நல்வளம் மாடுகளின் மந்தைகள் ஏராள- 

மாக இருக்கின்றன. உலகத்- 

1 இந்தியாவின் மேற்கு கடற்கரையோரமாக மலை- 

யாளக் கடற்கரையில் உள்ள கோழிக்கோடு என்னுமிடத்தில் 

0வ1௦௦ என்று உற்பத்தி செய்யப்படும் துணி மார்க்கோ 

போலோ காலத்திலிருந்தே மிக்க பெயர் பெற்றிருந்தது. 

மசூலிப்பட்டினத்தில் தயாரிக்கப்பட்ட துணி வகைகளுக்குச் 
சன்செஸ் (01/28) என்ற பெயர் வழங்கி வந்தன, இவ்- 

விடமும் துணிகள் உற்பத்தி செய்வதற்குப் பெயர் பெற்த 

இடமாகும். இங்கு மிக மெல்லிய மஸ்லின் ஆடைகள்- 
போன்ற வகைகளையும் தயாரித் தனர். Calico துணிகள் அவை- 
களை விடச் சிறிது முரட்டு வகையினைச் சேர்ந்தன வென்று 
கருதப்பட்டுவந்தது. 
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மார்பிலும், முதுகிலும் தெரியும்படியாக அணியப் 
படுகின்றது. ் 

இங்காட்டு அரசன் மிக்க அதிகாரம் படைத்த- 
வனாக விளங்குகிறான். உயர்ந்த நவரத்தின ங்களை-. 

யும் முத்துக்களையும் தான் அணி- 
லார் காட்டு வதில் மிக்க பெருமை கொள்கின்- 
அரசன் ரன். மாபர் காட்டு வணிகப் 

அபருமக்கள் இவ்விடத்தில் 
உயாந்த நவரத்தின ங்களைக் கொடுத்து, அதற்- 
கொரு குறைந்த விலையைக் கூறிரிற்பது வழக்கம். 
உயர்ந்த நவரத்தினங்களுக்கு அவர்கள் கூறும் 
விலை மிக்க நியாயமான விலையாக அக்நாட்டு 
அரசனுக்குத் கோன்றும். ஆகையால், அவன் 
அவர்களுடைய நேர்மையை வியந்து, அவர்கள் 
கூறும் விலைக்கு அநேகமாக இரட்டிப்பான விலை- 
யைக் கொடுத்து அக்கவரத்தினக் கற்களைப் 
'பெற்றுக்கொள்வான். அவ்வுயர்ந்த விலையை அவ் 
வரசனே மகிழ்ந்து கொடுப்பான். அவர்களுடைய 
சொற்களின் உண்மையில் அவ்வளவு ஈம்பிக்கை 
அவ்வரசர் பெருமானுக்கு உண்டு. இவ்வாருகக் 
கூடுதலான விலை கொடுத்து கவரத்தினங்களை ப் 
பெறுவதால், பலப்பல வணிகப் பெருமக்கள், 
அவ்வரசனிடம் போட்டி போட்டு கவரத்தினங்- 
ஆளை விற்க முன் வருவார்கள். இதன் காரணமாக, 
இங்காட்டு அரசனிடம் மிக்க விலையுயர்ந்த மணி- 
கள் பலவற்றைக் காணலாம். அவற்றை அணிந்து 
கொள்வதிலும் இஙந்காட்டு அரசன் பெருமிதம் 
அடைசின்றான். 

  

7 வெளி வேடத்தால் அறியப்படும் அந்தணர்களைக் 
குறிப்பிடுகிறார் போலும். ஒழுக்கத்தில் சிறந்த அந்தணர் 
களைப் பற்றி யரதும் கூறாது விட்டிருப்பது, அத்தகையவார் 
களுடன் பழகும் வாய்ப்பு இடைக்காமையாலேயே என்பது 
ஸிதனியப்படும்.
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erh காட்டு மக்கள் விக்கிரக ஆராதனை 

செய்பவர்கள். மற்றும் இவர்களுக்குப் பில்லி, 

சூனியம், முதலியவைகளிலும் தேவதைகளின் 
கோப, தாபங்களிலும் பலத்த 

மக்களின் ஈகம்பிக்கை உண்டு. இவர்கள் 

௩ம்பிககை யாதாவது ஒரு பண்டத்தைத 
விலைக்கு வாங்க வேண்டுமென்- 

ரால், உடனே வெயிலில் நின்று, சூரிய ஒளியினால் 
பூமியில் விழும் தங்களுடைய நிழலின் நீள த்தைக் 

கவனிப்பார்கள். அக்கிழலின் நீளம் வேண்டிய 
அளவின தாக இருந்துவிட்டால், அன்று அப் 

பண்டத்தை உடனே வாங்கிவிடுவார்கள். இன்- 

னும், இவர்கள் பண்டங்களை விலைக்கு வாங்கும் 

பொழுது, அவ் வங்காடியின் சுவர்களின்மீ து 

ஓடும் பல்லியை ஈகோக்குவார்கள். அப்பல்லி' 

போகிற திசையைக் கூர்ந்து கவனித்து, எத்- 

திசையினின்று சத்தமிடுகிறது என்று காது 

கொடுத்துக் கேட்பார்கள். பல்லி சொல்லும் 

பலனை ஆராய்ந்து, அவ்வணிகர்கள் தங்கள் 

அன்றைய விபாபாரத்தை அதற்கேற்றவாறு 

முடித்துக் கொள்வார்கள்." 
  

7 இந்நாட்டில் இன்றும் * பல்லி விழும் பலன் '', ''பல்லி 

சொல்லுக்குப் பலன்”, '“கெளளி வாக்கு ' என்று பற்பல 

விதமாகப் பல்லிக்கு ஒரு முக்கிய இடம் அளிக்கப்பட்டிருக்கிற 

தல்லவா? மார்க்கோ போலோ காலத்திலும் இத்தகைய 

தம்பிக்கை வலுத்திருந்தது, அவர் பல்லி போன்ற பிராணி 

ஒன்றைக் குறிப்பிட்டு, அதை Lager@er (Tarantula)d 

என்றழைக்கிறார். (Larantula) என்றால் சிலந்தி போன்ற 

ஒரு Fa என்று இலத்தீன் மொழியில் பொருள்படும். 

ஆனால் இந்தியாவில், அதுவும் தமிழ் நாட்டில், Has) 

போன்று. சுவரில் ஓடக்கூடியது பல்லி ஒன்றே யல்லவா 2 

ஆதலால் 18511௨ என்பதற்குப் பல்லி என்நே பெஈருள் 

கொள்வது பொருத்தமானது. —
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படுத்துவார்கள்?. ஏனெனில் மரம், செடி, கொடி 
முதலிய தாவரங்களுக்கு உயிர் உண்டு என்ற 
கொள்கையால் அவ்வாறு செய்வர், இவர்கள் 
கரண்டியையோ” தட்டுக்களையோ” உபயோகப்- 
படுத்தாமல், வாழைச் அசருகுகளின் டமமேல் 
உணவைப் பரப்பிவைத்து உண்டு வாழ்வர்,* 

இங்காட்டு மக்கள் தங்கள் இயற்கை வசதி- 
களை நிவர்த்திக்க - மலங்கழிக்கக் - கடற்கரைக்- 
குச் சென்று, அங்குள்ள மணலில் தாங்கள் 
வெளியிட்ட கழிவுப் பொருளை, காலாபக்கங்- 
களிலும் பரப்பி விடுவார்கள். அம்மலத்தில் 
உற்பத்தியாகும் கிருமிகளைக் தடுப்பதாகவும் 
அதற்குத் தகுந்த காரணங் கற்பிப்பர்.” 

இவர்கள் நீண்ட நாட்கள் வாழ்ந்து 
வருகின்றனர். வெறும் கட்டாந்தரையில் படுத்- 

துறங்கினாலும், இவர்களில் சிலர் 
முறையோடு நூற்றைம்பது வருடங்கள் வரை 
£₹வாழ்தல் உடல் ௩லத்தோடும், உற்சாகத்- 

கோடும் வாழ்ந்து வந்ததாகவும் 
அறிகின்றேன். இதற்குக் காரணம் இவர்க- 
ளுடைய நியமமும், கட்டுப்பாட்டுக்குட்பட்ட 
  

7 இப்பாகத்தில் வாழ்ந்துவந்த சமணர்களாகிய சைனர்- 
களைக் குறிப்பிடுகிறார் போலும், 

2 Spoons 3 Platters 
4 இத்தகைய பழக்கம் இன்னும் நம் நாட்டில் பலரிடம். 

காணப்படுகிறது. Leaves of Adam’s க&றற16-இதைச் சிலர் 
மந்தார இலை என்றும், வாதுமை இலை என்றும் பலவாறு 
கூறுவர். நீர் வளமும் நிலவளமும் மிக்குள்ள தென்னாட்டில்: 
வாழைச் சருகை உபயோகப்படுத்தாத வீடே இருக்க 

முடியாது, ் 

5 இச்செய்திகள் எவ்வளவு காரம் உண்மை என்று: 
நிச்சயமாகக் கூறமுடியாது. இவைகள் யாவும் அவர் கேட்ட 
செய்திகளாக இழுத்தல் வேண்டும். கேட்கப்படும் செய்்இ. 
களில் மயக்கம் காணப்படுவது இயற்கையே. ்





8. கெளளமும் மலையாளமும் 
“மாபர் என்னும் காட்டை விட்டகன்று, 

ஐந்நூறு மைல் தென் மேற்காகப் பிரயாணம் 
2 sae - செய்தால், நீங்கள். கெளளம்* 
கேளள, காட்டின் என்னும் பிரதேசத்தை யடை- 

வளம் வீர்கள். அகேக கிறிஸ்தவர்- 
: களும், யூதர்களும் இதைத் 

தங்கள து உறைவிடமாக வைத்துக்கொண்டிருக்- 
கிறார்கள். இவ்வூர் அரசன் மற்ற எந்த அரச- 
னுக்கும் அடங்கி நடந்து கப்பம் கட்டுபவன் 
அல்லன். இங்கே சந்தன மரங்கள்“ நிறைய வளர் 
கின்றன. இங்கே காட்டுப்பிரதேசத்திலும், காட்டி - 
னுள்ளும் மிளகு பெருவாரியாகப் பயிரிடப்படு- 
  

1 Koulam or Coulam - Gur $9 GaAur இந்தியாவின் 
மேற்குக் கரையில் வந்திறங்கியபொழுது இவ்வூர் மிக்க 
பிரசித்தி படைந்திருந்தது. இப்பொழுது இது, தன்னுடைய 
சிறப்பினை அருகில் கிளம்பிய அஞ்செங்கோ (41/20) என்ற 
ஊருக்கு அளித்துத் தணித்து நிற்கின்றது. இந்நாடு தற்காலக் 
கோழிக் கோட்டிற் கருகல் உள்ளது. இவ்விடத்தில் பெருங்- 
குளம் ஒன்று இருந்ததால், இதற்குக் குளம் என்ற பெயா் 
ஏற்பட்டு, இறுதியில் அப்பெயரே அவ்வூருக்கும் நிலைத்து 
விட்டது. (பெருங்குளம், ஸ்ரீகாகுளம், கருங்குளம், குளத் தர் 
முதலிய கர்களின் பெயர்களை இத்துடன் ஒப்பிட்டுப்பார்க்க.) 

2 Sappan-wood-sise0 மரத்தை இவ்வாறு கூறுஇஞச். 
கம் நாட்டிலிருந்து அச்சொல் ஜெொர்மனிக்குச்சென்றபொழுது 
ag) Sap-an-wood என்று மாறிற்று. பிறகு இலத்தின் 
மொழியிலும் அதுவே நிலைத்துவிட்டது. அதாவது Sap 
என்றால் சாரம் என்று பொருள்படும். சாரத்தை அப்படியே 
நீராக வெளிவிடும் தன்மை வாய்ந்தது என விரித்துப் பொருள் 
உரைக்கலாம். அரைக்க அரைக்கக் சந்தனம் நறுமணம் 
கமழ்கிறதல்லவா ?
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அிறது. அம்மிளகை மே, ஜூன், ஜூலை ஆகிய 
இம்மாதங்களில் சேகரிப்பர். திராட்சைப் பழமும் 
அதிகமாகப் பயிராக்கப்படுகிறது. மிகவும் 
உயர்ந்த வகையைச் சேர்ந்த அவுரி என்னும் நீலச் 
செடியும்” பெருவாரியான அளவில் பயிராக்கப்-' 
படுகிறது. இச்செடிகளைப் பாத்திகளில் மூலிகை. 
கள் போலப் பயிரிட்டு, அவைகளை வேர்களோடு 
பிடுங்கி, தண்ணீர் நிரம்பிய தொட்டிகளில் இட்டு, 
அது நன்றாக ஊறித் தானே அழுகிப் போகுமள-. 
அம். விட்டுவிடுதின்றனர். அதன் பிறகு. அச்- 
செடிகளைக் கசக்கிப் பிழிந்து அவைகளினின் று 
வரும் சாற்றைக் கிண்ணங்களில் கொட்டிக். 
காயவைக்க, அச்சாறு சில தினங்களில் இறுகிப் 
பசை போன்று மாறிவிடும். அக்கட்டிகளைச் சிறு 
சிறு துண்டுகளாகச் செய்து இப்பொழுது? 
ஈுமக்குக் கொடுக்கப்படும். அளவில் விற்பனைக்கு 
அனுப்புகிறார்கள் . Sle 

... இங்காட்டில் பொறுக்க முடியாத சூரிய 
(வெப்பம் சில மாதங்களில் காணப்படும். இருப்- 

பினும், உலகத்தின் பல்வேறு 
விலங்கினங்களும் பாகங்களிலிருந்தும் - முக்கிய 

- பறவைகளும் மாக மஞ்சி, அரேபியா முதலிய 
் நாடுகளிலிருந்தும் - வணிகப் 

பெரு மக்கள் வாணிபம் நடக்கும் சீரிய முறை- 
மரினால்-பெருவாரியாகக் குழுமுகின் றனர், இங்குக் 
  

I Indigo- sort of dye stuff - fut Gey அல்லது 
அவுரியைக் குறிக்கும் ஒரு சொல்லாகும். ் 

் 2 மார்க்கோ போலா தம்முடைய காலத்தைக் குறிப்- 

பிடுஒிருர். இப்பொழுதும் நீலச் சோப்புக் கட்டிகள் அவ்வாறே 
சிறு துண்டுகளாக விற்கப்படுகின்.றன . அ
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காணப்படும் விலங்கினங்கள் மற்றப் பாகங்களில் 

காணப்படுபவற்றினும் சிறிது வேறுபாடு உடை- 
யனவாகக் காணப்படுகின்றன. புலியில் மிகவும் 

கறுத்த நிறமுடைய இனம் ஒன்று உண்டு. கிளி- 

களிலும் பல நிறங்கள் கொண்ட வகைகள் 
காணப்படுகின் றன. அவைகளில் சிலபனிக்கட்டி- 
யைப் போன்ற வெண்மை நிறத்தோடும் மூக்கு 

மட்டும் கொவ்வைக் கனிபோன்ற சிவந்த நிறத் 
தோடும் காணப்படுகின்றன. வீட்டில் வளர்க்கப்- 

ப்டும் கோழிகள் கூடமாறுபாடான பல வண்ணங- 
களோடு தோற்றமளிக்கின்றன. மயில்கள் ஈம் 

காட்டில் இருப்பனவற்றைவிட மிகப் பெரியன- 

வாகவளர்ந்து, நீண்ட மயிற்பீலிகளைக் கொண்டு, 

அழகாக ஆடுகின்றன.3 ட் ட 

இதே மாறுபாடுகள் பழங்களிடத்தும் நாம் 
காண்கிறோம். இதற்குக் காரணம் இங்கு நிலவும் 

— வெப்ப மிகுதியே எனக் கூறப்படு 
விளையும் கிறது. இங்கு விளையும் ஈச்சம் 

.. பயிர்கள் பழங்களிலிருந்து ஒருவகைப் 
பானத்தைத் தயாரிக்கின்றனர். 

இது திராட்சையினால் செய்யப்படும் பானத்தை- 
வீட அதி சீக்கிரத்தில் போதையைத் தருகிறது. 
  

் 1 பஞ்சவர்ணக் கிளிகளைக் குறிப்பிடுகிறார். 

2 மயில்கள் நிறைந்து வாழ்ந்த ஊர்கள் மயிலாடுதுறை. 

மாயூரம், மயிலாப்பூர் முதலியன. இவ்வூர்கள் தங்கள் 

இபயரிலே மயில் என்ற சொல்லைக் கொண்டிருப்பதைக் 

கண்டு, அங்கு அதிகமாக வாழ்ந்த மயில்களின் தொகுதியை 

அறியலாம். மயில் விளங்கிய நாடென்பதால். மற்ற வளங்க- 

ளெல்லாம் அமோகமாகப் பெருகியிருந்தன என்பது போத 

(சூம். பல்வளமும் பெருகி நின்ற இடங்களிலேதான் மயில்: 

கூட்டங்கள் பெருவாரியா க் காணப்படும்.
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கவதானியங்களை நிறைய வைத்துக்கொள்வ- 

தில்லை. அதற்குப் பதிலாக வேறு உணவுகளைப் 
பத்திரப்படுத்திச் சேகரித்து வைத்துக் கொள் - 

கின்றனர். ஆயினும், தானிய வகைகளில் 

அரிசி மட்டுமே மிகுதியாகச் சேகரித்து வைக்கப் 

படுகிறது. அதுவே இக்காட்டு மக்களின் பெரும் 

பாலான உணவு ஆகும். 

இக்காட்டு . மக்களில் பலர் சோதிடத்திலும் 

மருத்துவத்திலும் வல்லுனராகக் காணப்படு 

கின்றனர். ஆண்களும், பெண்- 

_ மக்களின் மரபு களும் கருமை நிறமுடையராய்க் 

காணப்படுவதோடு, ஒரு முழ 

அளவு கொண்ட சிறு துண்டு ஒன்றை மட்டும் 

உடுத்திஉலாவிவருகின்றனர். அத்தகையநிலையை 

அரை நிர்வாண நிலை என்றே கூறலாம். அவர்- 

களிடம் காணப்படும் சிற்சில பழக்க வழக்கங்களை 

ஊன்றி நோக்குமிடத்து!” அவர்கள் சிற்றின்பப் 

பிரியர்கள் £ என்ற எண்ணமே முதற்கண் ஏற்- 

படுவது இயல்பு. தங்கள் உறவினர்களிடமிருக து- 

தான் தாங்கள் மணக்க விருக்கும் பெண்களைப் 

டபுபறுவர். வேற்றுக் குலத்தினரிடமோ, பிரிவினரி- 

-னிடமோ திருமணக் கலப்பு செய்துகொள்ளச் 

சிறிதும் சம்மதியார். சிற்சில குழுவினர், தங்கள் 

சகோதரன் இறந்தவிடத்து, அவனுடைய மனை வி- 

யைத் திருமணம் செய்துகொண்டு, இல்வாழ்க்கை 

நடத்துகின்றனர். இப்படி வாழ்வது நாட்டின் 

மரபு என்று எனக்குச் சிலரால் தெரிய வந்தது: 
ee re 

  

  

1 Sensuous People. 

2 இற்சில மகமதியர்களிடம் காணப்படும் இம்மரபினைக் 

குறிப்பிடுகிறார் போலும். இன்றைக்கும் இவ்வழக்கம் சிலரிடம் . 

காணப்படுகிறது.
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செலவிடுவர். ..சிலபொழுது கோடைகாலமன். முழு- 
வதுமே அவர்கள் கப்பலில் காலத்தைக். கழித்து 
விடுகின் றனர், a 

or த்தகைய கப்பலும் தங்களுடைய பார்வை- 

யினின்று தப்பிச் சென்று விடாதபடி ஐந்து மைல் 

தொலைவுக்கு ஒரு வேவுகாரராக, ௬மார் நூறு 

மைல் தூரத்தில் இருபது வேவுகாரர் நின்று 

காவல் காத்து நிற்பர். அவ்வாறு கண்கொட்- 

டாது காவல் புரிந்து கப்பல் வருகையை எதிர் 

- கோக்கி யிருப்பர், அவ்வாறு 

கப்பற் கோள்ளே காவல் தொழில் புரியும்போது 

் ஏதாவது. அன்னியக் கப்பல் 

தங்கள் கண்களில் தென்பட்டதும், அதை 

முதலில் பார்ப்பவன் ஒருவிதக் குறிப்பால் மற்றவ- 

னுக்குத் தெரிவிப்பான், அக்குறிப்பை இன்ன- 

தெனத் தெற்றெனத்தெளிந்து 'அதை மற்றவன் 
தனக்கு அருகாமையில் உள்ள வேறு காவல் 

காக்கும் கப்பலோட்டிகளுக்குத் தெரிவிப்பான் ". 

இவ்வாறாக யாவரும் சிறிது நேரத்தில் ஒன்று 

சேர்ந்து அவ்வழியாகச் செல்லும் அக்கப்பலைத் 

தப்பித்துக்கொள்ள விடாதவாறு செய்து, அதைத் 

தங்கள் வசமாக்கிக் கொள்ள முயற்சிப்பர். 

கப்பலில் உள்ள மக்களுக்கு யாதொரு தீங்கையும் 

இழைக்கமாட்டார்கள். ஆனால் அதில் காணப் 

படும் பொருள்களை மட்டும் றையாடிய பிறகு 

அக்கப்பலை கடல் ஓரமாகப் போகுமாறு செய்து 

விடுவர். மீண்டும் அக்கப்பவில் உள்ளோர் அதே 

வழியாகச் சென்றால் அவர்கள் முன்னர் நேர்ந்த 

கதிக்கே மறுபடியும் ஆளாக நேரிடும். 
  

ரீ இக்குறிப்பு: நெருப்பு எரியவிடும். புகையாலும், துப்- 

பாக்கி வெடியாலும் தெரிவிக்கப்படும். ட
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_ மிளகும், * இஞ்சியும், பாக்கும், * உலகத்- 
திலே எங்கும் கிடைத்தற்கரிய அவ்வளவு விலை- 
யுயர்ந்த துணிமணிகளும் இவ்விடத்தில் பெரு- 
வாரியாக உற்பத்தி செய்யப்படுகின்றன. * மஞ்சி 
காட்டிலிருந்துவரும் கப்பல்கள் பித்தளைக் கட்டி- 
களைப் பெரிய அளவில் சுமந்து வருகின்றன. 
இதைத் தவிர்த்து, சரிகை வேலைப் பாடுகளும், 
பட்டும், பொன்னும், வெள்ளியும் மலையாள நாட்- 
டில் கிடைத்தற்கு அரிய மூலிகைகளும், மருந்தும் 
கொண்டு வரப்படுகின் றன. இவைகளை இங்காட்- 
டில் இறக்கி, இப்பண்டங்களை விற்று, இவை- 
களுக்குப் பதிலாக வேறு பண்டங்களையோ 
பொருள்களையோ வாங்கிச் செல்கின் றனர். இந்- 
நரட்டில் விளையும் பண்டங்களை ஆதென்” 
முதலிய நகரங்களுக்கு ஏற்றுமதி செய்யத் தகுந்த 
வியாபாரிகள் இந்நாட்டின் துறைமுகங்களில் 
எப்பொழுதும் காத்திருப்பர். ஆதெனிலிருக்து 
இப்பொருள்கள் அலெக்ஸாந்திரியா£ என்னும் 
நகரத்துக்கு ஏற்றுமதி செய்யப்படுகின் றன. 

இதுகாறும் மலையாள காட்டின் மகிமையைக் 

கூறினோம். இனி இதை அடுத்துள்ள குஜராத்து? 
என்னும் காட்டினை விவரிக்க முயல்வோம். இந்தி- 
யாவில் உள்ள எல்லா நாடு நகரங்களையும் 
விவரிக்க முற்பட்டால் அவ்வரலாறு மிக மிக 
விரிந்து விடுமாதலின், சிறப்பாகவும், செய்திகள் 
அதிகமாகவும் உள்ள நாடு நகரங்களைப் பற்றி 
மட்டும் இங்கே சிந்திப்போமாக, 
  

1 Pepper 2 Ginger 3 Areca Nuts and Indian nuts 

4 Calico ௦௦% என்பதைக் குறிப்பிடுகின்றார். 5 &்க 

6 Alexandria 7 Guzzerat.



9. குஜராத்தும் தாணாவும் 
மேற்குப் பாகத்தில் கடல் எல்லையாக உள்ள 

குஜராத்" என்னும் காடு சுதேச அரசனால் ஆளட்- 

க. பட்டு வருகின்ற து. இங்கிருக.து 

குஜராத்தைப் வடக்கில் இருக்கும் நட்சத்திரத் 

பற்றிய ப் தொகுதியை நோக்கினால், அ.து 

குறிப்புக்கள் தொடுவானத்திலிருந்து ஆறு 

. ஆட்களின் உயரத்தில் இருப்- 

பதுபோல் தெரியும். இந்நாட்டின் துறைமுகம், 

மிகவும் கை தேர்ந்த கப்பற் கொள்ளைக்காரர்- 

களுக்குப் பாதுகாப்பும் அடைக்கலமும் அளித்து 

நிற்கிறது. இக்கொடிய கப்பற் கொள்ளை யடி ட்- 

போர், தங்களால் பிடிக்கப்படும் வியாபாரியை 

ஒரு கோப்பைக் கடல் தண்ணீரைக் குடிக்குமாறு 

பணிப்பர். இதனால் அவ்வணிகர், முத்து பவளம் 

போன்ற உயரிய பொருள்களைத் தங்கள் எதிரி- 

களிட மிருந்து காப்பதற்காக விழுங்கியிருந்- 

தாலும், இக்கடல் நீரால் அவர்களுக்கு ஏற்படும் 

குமட்டலால், அவைகள் வெளியே கொணர்ந்து 

தள்ளப்படும் அல்லவா ? 
  

1 Guzzerat - 35TOS) SHETUOSHO வழங்கும் குஜராத் 

என்னும் இடத்தையே குறிப்பிடுகிறார். அன்றைக்கும் 

இன்றைச்கும் மிகக் குறைவான மாற்றத்தை அடைந்த 

சொற்கள் சிலவற்றில் இதுவும் ஒன்றாகும். பெரும்பாலான 

சொற்கள் உருத் தெரியாமலேயே இக்காலத்தில் மருவி 

வழங்குகின்றன. அதற்கு இச்சொல் ஒரு விதிவிலக்கு என்றே 

_ கூறலாம். 

2 சென்ற அதிகாரத்தில் குஜராத்துக் கடற்கரைக் கப்பற் 

கொள்ளைக்காரர்களைப் பற்றிச் சொல்லும் போது, அவர்கள் 

கப்பலில் உள்ள மக்களைத் துன்புறுத்த மாட்டார்கள் என்று 

சொல்லிவிட்டு, இவ்வத்தியாயத்தில் அதற்கு மாறுக, துன்- 

யுறுத்து வதாகக் கூறுகிறார். இதனால் சில பாகங்கள் அவரால் 

பார்க்கப் படாமலேயே கேட்டதைக் கொண்டு எழுதப்- 

பட்டது என்பது போதரும்.
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... இங்கு ஆடு, எருமை, காண்டா மிருகம், காட் 
உெருது ஆகிய பற்பல மிருகங்களின் தோல்கள் 
பதனிடங்படுகின் றன. பதனிடப்பட்ட இத்தோரல்-- 
கள் பெருவாரியாகக் கப்பல்களில் வெளி நாடுகளுக். 

கம், அரபு நாட்டின் பல நகரங்களுக்கும் ஏற்றுமதி 
செய்யப்படுகின்றன. பதனிடப்பட்டுள்ள தேர்ல்- 
கள் கைக்கு மிரு துவாயும், அதிக நாள் உழைக்கக். 
கூடியனவாயும் காணப்படுகின் றன. அவற்றினால் 
குலலாய் முதல் கால் செருப்பு வரையில் பற்பல 
இினுசுகளை த் தயாரிக்கிறார்கள். 

இனி, இகனை விட்டுக் கானான்! என்னும் 
தாணா நாட்டைப்பற்றிப் பேசுவோமாக : 

கானான் என்ற நமாடுமிகப் பெரியதும், சிறந்த: 
பண்பாடடைந்ததாகவும் உள்ள உன்னத காடா-. 

கக் காணப் படுகிறது. இங்காடு, 
கானான் எவருக்கும் ஏதும் கப்பம் கட்டாத. 

என்ற காடு ஒர் அரச குமாரனால் ஆளப்பட்டு 
் வருகிறது. இங்குள்ள மக்கள் 

விக்கிரக ஆராதனை செய்பவர்களாகக் காணப்படு 
கின்றார். தங்களுக்கென உரித்தான தனிப்பெரும் 
மொழியினைக் கொண்டுள்ளனர். இங்கு மிளகா 

வது, இஞ்சியாவது விளைவ தில்லை.ஆனால், அவற- 

றிற்குப் பதிலாக வெளுப்பான நிறமுள்ளதாக. 

இல்லாத - சிறிது கறுத்த நிறமுடைய - சாம்பிரா 

ணியை உற்பத்தி செய்கின்றனர்.” இங்காட்டின 

1 Kanan - (Thana) «erm நாடே இங்குக் குறிக்கப் - 

படுகிறது. : 

2 Beacon என்று சில பிரதிகளும், பெருங்காயம் 

போன்ற பொருள் என்று சில பிரதிகளும் தெரிவிக்கின்றன 

வாயினும், அடுத்துச் சொல்லப்படும் வரிகளிலிருந்து, அது: 

சாம்பிராணி என்றே கொள்ளவேண்டிய தாகிறது. சந்தனக் 

கட்டைகளும் பெருவாரியாக ஏற்றுமதி செய்யப்பட்டன 

எனவும் தெரிகிறது,



 



்... 10. இந்தியாவில் செய்த. 
... இறுதிப் பிரயாணம் ப 

மேற்கே உள்ள காடுகளில் செர்வனாத்” என்- 
பது ஒரு நாடாகும், இங்குள்ள மக்களும் விக்கி- 
்.....:..... ரக ஆதாரனை செய்பவர்களே. 

சேர்வனுத் அவர்களுடைய அரசன் கப்பங்- 
| கட்டாதவன்; எவருக்கும் அடங்கி: 

நடக்காத பெருமை வாய்ந்தவன். இவர்களும் 
தங்களுக்கென த் தனியாக ஏற்பட்டுள்ளமொழியி... 
னைப் பேசுபவர் ஆவர். இங்கே வியாபாரம் பெரு 
வாரியான அளவில் ௩டைபெறுகிறது. பற்பல 
வியாபாரிகள் இவ்விடம் வந்துதாங்கள் கொண்டு! 

வந்துள்ள சரக்குகளை விற்று, அவைகளுக்குப் 

பதிலாக இர்காட்டில் கிடைக்கும் பொருள்களையும். 
பண்டங்களையும் வாங்கித் திரும்புவர். ஆனால் 

1 Servanath - சோமனாதபுரம் என்பதின் திரிபு, இதன் 

ஆங்கில உச்சரிப்பு சோமனாத் 5௦0211201) என்பதாகும், ஆக 

௦௨௮11) என்ற சொல்லே 5811202111 என்று திரிந்து வழங்கப் 

பட்டது. இவ்விடத்தில் ஒர் ஆலயம் மிக்க பிரசித்தி பற்றி- 

ருந்தது. அவ்வாலயத்தில் உள்ள விக்ரெகம் உயர்ந்த பொன்- 

னால் ஆக்கப்பட்டும், அதனுள் வலை மதிக்க வொண்ணாத 

எண்ணத்த நவ இரத்தினங்கள் கொண்டும் காட்சியளித்தது. 

இவ்வாலயத்தைக் கஜினி முகம்மது என்னும் மொகலாயப் 

பேரரசர் ௪, பி. 1025-ஆம் ஆண்டில் சின்னா பின்னமாக்கி, 

அதனுள் இருந்த விக்கிரகத்தில் காணப்பட்ட நவமணிகளை 

யும் கொள்ளையடித்துச் சென்றதாகச் சரித்திர வரலாறு 

கூறுகிறது.
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கடக்கக்கூடிய காரியமல்ல. மக்களும் போர் வீரம் 
படைத்தவர்கள் அல்லர். காட்டின் கரடுமுரடான 
கன்மையே மக்களைப் பிற நாட்டினரின் படையெ- 
டுப்பினின்றும் காப்பாற்றுகிறது. இக்காட்டிலும் 
மிளகு, இஞ்சி, மற்றும் வாசனைப் பண்டங்கள் 
பலவும் உற்பத்தி செய்யப்படுகின்றன.. இக்காட்- 
டி.ற்கென நியமிக்கப்படாத:கப்பல்கள் ஏதாகிலும் 
'இவ்வாறறின்* வழியாக வந்துவிட்டால், இங்- 
குள்ள மக்கள் அக்கப்பலைப் பிடித் துக்கொண்டு, 
அதில் உள்ள வாணிபப் பொருள் யாவற்றையும் 
பறிமுதல் செய்துவிடுவார்கள். அதற்கு இவர்கள் 
கூறும் காரணம் பின்வருமாறு: “வேறு எங்- 
கேயோ செல்ல வேண்டிய நீங்கள் தற்செயலாக 
இங்குத் திருப்பப்பட்டது தெய்வச் செயலேயா- 
கும், இது எதற்காக என்றால், உங்கள் பண்டங்- 
கள்யாவற்றையும் காங்கள் பெற்று வாழ்வதற்கா- 
கவே”” என்பதே. மற்றும் மஞ்சி நாட்டிலிருந்து 
கப்பல்கள் பண்டங்களை ஏற்றிக் கொண்டு இந்- 
காட்டிற்கெனவே வந்து சேர்கின்றன. இங்கு 
மணற்பாங்கான மேடுகள் காணப் படுவதால், 
கடற்கரைப் பிரதேச வழியாகக் கப்பல் செல்வது 
அவ்வளவு ஈ௩ல்லதல்ல எனக் கருதப்படுகிறது. 
காற்றும் மிகக் கடுமையாகஅடிப்பதால், கப்பல்கள் 
  

... ர் இவ்வாற்றுக்குப் பெயர் சந்திரகிரி என்று கூறப்படு 

கிறது. இப்பிரதேசத்தில் உள்ள நதிகளில் இதுவே மிகப் 

பெரியதாகும். சல பிரஇகள் இம்மலைப் பிரதேசத்தை 32533 

4௨121 (ஏழுமலை) என்று வரைந்திருக்கின்றன. அதாவது 

ஏழுமலை என்று சொல்லப்படும் இருப்பத மலையைக் குறிக்கின் 
றன. அதற்குப் பக்கத்தில் சந்திரகிரி என்ற ஊர் இன்றுங் 

.தரணப்படுவது இதை ஒஉறுஇிப்படுத்துகிறது. ஆகையால் 

மார்க்கோ போலோ திருப்பதி மலைமீதும் ஏறி ஏழு, மலை 

யானின் தரிசனம் பெற்றார் எனக் கொள்ளுதலும் சாலப் 

டபாருத்தமானதே.
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அடித்துச் செல்லப் படாதவாறு மரங்களால் 

நாட்டப்பட்ட தூண்களில் அக் கப்பல்கள் 

பிணித்துக் கட்டப்படுகின் றன. இந்காட்டில் 

புலியும் மற்றும் உக்கிரம் மிகுந்த விலங்குகள் பல- 

வும் பெருவாரியாகத் திரிந்து, திடீரென மக்கள் 

மீது பாய்ந்து, சொல்லொணா நாசத்தை விளைவிக்- 

கின்றன. 

இனி காம் கேம்பையா" என்னும் காட்டைப் 
பற்றிக் கூறுவோம். 

இங்காட்டு எல்லையும் மேற்கு பக்கமாகப் பரந்- 
துள்ளது. இங்காட்டு அரசனும் சுதேசி அர சனா- 

வான். அவன் எவருக்கும் கப்பம் 

கேம்பையா கட்டுபவன் அல்லன். மக்களும் 
விக்கிரக ஆராதனைப் பிரியர்களே. 

இங்கிருந்துவட நட்சத்திரத் தொகுதியை கோக்கி- 

னால் அது இதுகாறும் பார்த்த மற்ற நாடுகளிலி- 

ருந்து தோன்றுவதைவிடச் சற்று உயரமாகவே 

தோன்றுகிறது. இங்கு அவுரிச்செடிகள் மிகுதி- 

யாகப் பயிரிடப் படுகின்றன. இர்காட்டில் துணி 

களும், கம்பளிநூலும் பெருவாரியாக உற்பத்தி 

செய்யப்பட்டு, ஏற்றுமதி செய்யப்படுகின் றன. 

நன்றாகப் பதனிடப்பட்ட தோல் வெளி காடுக- 

ளுக்கு ஏற்றுமதி செய்யப்பட்டு, அவைகளுக்குப் 

பதிலாக, பொன்னும், வெள்ளியும், பித்தளையும் 

வெண்கலமுமாக இரக்காட்டில் இறக்குமதி செய்யப் 

பட்டுக் குவிக்கப்படுகின் றன. 

1 Cambia or Kambia- @s57O0 குஜராத்துக் EGHAM 

உள்ள காம்பையா வளை குடாவைக் குறிப்பதாகும், இத் 

துறைமுகம் அபினி அக்பாரி என்ற நூலில் காம்பாயட் 

Kambavet cron அழைக்கப்படுகிறது. இது மிக முக்கியமான 

துறைமுகமாக முன்னர் விளங்கிற்று. 
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இயேசு நாதரிடம் அனுமதிக்கப்பட்டவுடன், இம் 
மூவரில் இளையவராக இருந்த ஞானியர் இயேசு 
நாதர் முன் முதல் முதலாக அனுப்பப்பட்டார். 
அந்த ஞானியர்க்கு என்ன வயது அப்பொழுது 
.ஆகியிருந்ததோ, அதே வயதுள்ள இளைஞராக 
இயேசுவும் அவருக்குக், காட்சியளித்தார். இதே 
மாதிரியாக வெளிரின்ற ஏனைய இரு ஞானியர்- 
களும் தங்கள் வரிசைப்படி சென்றதும், முன் 
போலவே இயேசு காதர் அவரவர் வயதளவிலே 
காட்சியளித்தார். இவர்கள் மூவரும் வெளியில் 
வந்து ஒன்று கூடிப் பேசி, மீண்டும் உள்ளே 
ஒருங்கு சென்று பார்க்க, இயேசு நாதர் மிகச் 
சிறிய வடிவினராகவும், குழந்தை உருவினராகவும் 
காட்சியளித்ததைக் கண்கூடாகக் கண்டனர். 
இம்மூவரும் குழந்தையைத் தொழுது, வணக்கம் 
இசலுத்திவிட்டுப் போகும்பொழுது, குழந்தையின் 
அன்புருவில் காட்சி கொடுத்தஇயேசுநாதர் இவர்- 

களிடம் ஒரு சிறு பெட்டியை அன்பளிப்பாக 

அளித்தார்., அன்புடன் அளித்த அச்சிறு 

பேழையை இவர்கள் பயபத்தியோடு தலைமேல் 

தாங்கித் தாங்கள் வந்த வழியே மீண்டு 

இசன் றனர். 

இவ்வாறு வழி நடந்து செல்லும்பொழுது 

இயேசுநாதர் கொடுத்த அச்சிறு பேழையில் என்ன 
இருக்கிறது என்று அறிய அவாக் 

இயேசு காதர் கொண்டு, அப் பேழையைத் 

- ஈந்த பேழை திறந்து பார்த்தனர். அதில் சிறிய 

கல் ஒன்று வைக்கப்பட்டிருந்த- 

தைக் கண்டனர். இவர்கள் ஞானியர்களா தலால், 

இவர்களுக்கு அதன் உட்கிடக்கை சட்டெனப் 

புலப்பட்டது. அதாவது இவர்கள் இயேசு நாத- 

ரிடமிருந்து தெரிந்துகொண்ட பொருள் களினின்-
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